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			”… att det grundar sig på profetens lagar, att det står skrivet i Koranen, att alla nationer som inte har erkänt deras överhöghet är syndare, att det är deras rätt och skyldighet att förklara krig mot dem varhelst de påträffas, och att göra slavar av alla de kan ta som fångar, och att varje muselman som blir dräpt i kriget kan vara säker på att komma till Paradiset.” 

			 

			– Thomas Jeffersons vittnesmål inför Kontinentalkongressen 1786, då han redogör för motiveringen han fått av Barbareskstaternas ambassadör i England, Sidi Haji Abdul Rahman Adja, på frågan om sjöröveriet mot de kristnas skepp.

			 

			”Vi borde inte bekämpa dem alls, såvida vi inte bestämmer oss för att kriga mot dem för evigt.”

			 

			– John Adams 1787, angående piraterna från Barbareskstaterna.

			 

			 

			 

		

	
		
			Tripolibukten

			FEBRUARI 1803

			Eskadern hade knappt hunnit sikta befästningsmurarna kring Barbareskstaternas huvudstad förrän det blåste upp till storm och ketchen Intrepid och den större briggen Siren tvingades tillbaka ut på Medelhavet. Genom sin kikare hade Sirens befälhavare, löjtnant Henry Lafayette, av en tillfällighet fått syn på de höga masterna på USS Philadelphia, som var anledningen till att de två amerikanska krigsfartygen hade vågat sig så nära piraternas tillhåll. 

			Ett halvår tidigare hade Philadelphia med sina fyrtiofyra kanoner jagat ett sjörövarskepp från Barbareskstaterna, kommit alltför nära Tripolis förrädiska hamn och gått på grund på ett sandrev. Fregattens kapten, William Baimbridge, hade gjort allt han kunde för att rädda sitt skepp, bland annat lämpat kanonerna överbord, men hon satt hårt på grundet och det var flera timmar till högvatten. Under hot från ett dussin fientliga kanonbåtar hade Baimbridge inget annat val än att kapitulera och lämna ifrån sig det stora krigsfartyget till paschan av Tripoli. I ett brev från den holländske konsuln som var bosatt i staden rapporterades att Baimbridge och de högre officerarna behandlades väl, men att Philadelphias manskap gick samma öde till mötes som de flesta andra som hamnade i piraternas klor – de blev slavar. 

			Befälhavarna i den amerikanska Medelhavsflottan beslutade gemensamt att det inte fanns något hopp om att kunna återta Philadelphia och segla ut henne från hamnen, så de bestämde att hon skulle brännas i stället. Beträffande besättningens öde fick man genom mellanhänder veta att Tripolis statsöverhuvud var villig att släppa dem mot kontant betalning, sammanlagt cirka en halv miljon dollar. 

			I hundratals år hade pirater från Barbareskstaterna gjort räder längs Europas kuster och härjat så långt norrut som Irland och Island. De hade plundrat hela städer och fört med sig fångar tillbaka till Nordafrika, där de oskyldiga försmäktade som galärslavar eller grovarbetare, och de attraktivaste kvinnorna blev konkubiner i olika härskares harem. De fångar som var förmögna fick chans att bli friköpta av familj och vänner, men de fattiga hade framför sig ett liv av umbäranden och slit. 

			För att skydda sina handelsflottor betalade de stora sjöfartsnationerna England, Spanien, Frankrike och Holland skyhöga avgifter till Barbareskstaternas tre viktigaste kuststäder – Tanger, Tunis och Tripoli – för att piraterna inte skulle attackera deras fartyg. Även duvungen Förenta staterna, som hade stått under beskydd av Union Jack fram till självständigheten, betalade en tribut på nästan en tiondel av sina skatteinkomster till potentaterna. Allt detta förändrades när Thomas Jefferson tillträdde som landets tredje president, och han svor på att denna praxis skulle upphöra omedelbart. 

			Barbareskstaternas ledare, som kände på sig att den unga demokratin bara bluffade, förklarade krig. 

			Jefferson svarade med att sända ut en armada av amerikanska skepp. 

			Blotta anblicken av fregatten Constitution övertygade kejsaren av Tanger om att han borde släppa alla amerikanska sjömän ur fångenskapen och avstå från kravet på betalning. I gengäld återlämnade kommendör Edward Preble de två av Barbareskstaternas handelsfartyg som han redan hade kapat. 

			Paschan av Tripoli var inte lika imponerad, särskilt inte efter att hans sjömän hade kapat USS Philadelphia och döpt om henne till Allahs gåva. När paschan tagit ett av amerikanernas största skepp, kände han sig styrkt av framgången och avvisade alla försök till förhandling, förutom att han genast krävde sin tribut. Amerikanerna var inte särskilt oroliga för att piraterna skulle kunna segla det råriggade fartyget och använda det som sjörövarskepp, men blotta tanken på att en främmande flagga skulle hänga från gösstaken var nog för att reta upp till och med den mest oerfarne sjöman.     

			Efter att amerikanerna hade upptäckt Philadelphia, som låg skyddad av etthundrafemtio kanoner i Tripolis inre hamn, utbröt ett av de värsta oväder som besättningarna på de två krigsfartygen någonsin hade upplevt, och stormen fortsatte i fem dygn. Trots att kaptenerna gjorde sitt yttersta, skingrades eskadern och drev i väg långt åt öster. 

			Hur illa det än var ställt ombord på Siren, så kunde befälhavaren Lafayette inte föreställa sig vad besättningen på Intrepid fick utstå under stormen. Inte bara för att ketchen med sina sextiofyra ton var mycket mindre än hans eget fartyg, men ända fram till den föregående julen hade Intrepid varit ett slavskepp vid namn Mastico. Hon hade kapats av Constitution, och när amerikanerna inspekterade lastrummen upptäckte de fyrtiotvå svarta afrikaner kedjade under däck. De skulle bli en gåva till sultanen i Istanbul från paschan i Tripoli. 

			Hur mycket lut man än använde, gick stanken av mänskligt elände inte att få bort. 

			Stormen bedarrade till slut den tolfte februari, men det var inte förrän den femtonde som de två skeppen möttes ute till havs och påbörjade färden tillbaka mot Tripoli. Den kvällen kallade eskaderns befälhavare, kapten Stephen Decatur, till krigsråd ombord på den modiga lilla Intrepid. Henry Lafayette, tillsammans med åtta tungt beväpnade sjömän, rodde över för att träffa honom. 

			”Så ni väntade ut stormen i godan ro, och nu kommer ni ombord för att ta del av äran?” retades Decatur och sträckte ut handen för att hjälpa Lafayette över den låga relingen. Det var en stilig bredaxlad man, med tjockt mörkt hår och intagande bruna ögon, och han bar sitt befälsansvar med lätthet. 

			”Det skulle jag inte missa för allt i världen, kapten”, svarade Lafayette. Trots att båda två tjänstgjorde som fartygschef, var lika gamla och hade varit vänner sedan kadettiden, böjde sig Lafayette för Decatur, som var befälhavare för hela eskadern och kapten på Intrepid. 

			Henry var lika lång som Decatur men hade samma smärta kroppsbyggnad som en fäktare. Hans ögon var så mörka att de verkade svarta, och i sin märkliga förklädnad var han lika stilig som den legendariske pirat de en dag hoppades möta – Suleiman al-Jama. Lafayette, som var född i Quebec, hade rest över gränsen till Vermont så snart han fyllde sexton år. Han ville delta i Amerikas demokratiexperiment. Han talade redan engelska hjälpligt, så han ändrade sitt förnamn från Henri och blev amerikansk medborgare. Efter att ha arbetat tio år på timmerskonarna på Champlainsjön gick han in vid flottan. 

			De var åttio man inträngda på den arton meter långa ketchen, men bara några få bar förklädnader. De övriga måste hålla sig gömda bakom relingen på Intrepid eller vänta i lastrummet. 

			”Lafayette, jag vill att ni ska träffa Salvador Catalano. Han ska lotsa oss när vi närmar oss hamnen.” 

			Catalano var undersätsig och mörk, med ett stort skägg som nådde ända ner på bröstet. På huvudet hade han en smutsig linneturban och i hans bälte hängde en böjd kniv med en röd halvädelsten infattad i svärdsknappen. 

			”Jag antar att han inte anmälde sig frivilligt”, viskade Lafayette till Decatur just som han gick fram för att skaka hand med lotsen. 

			”Han kostade oss en kunglig lösesumma”, svarade Decatur. 

			”Trevligt att träffas, mr Catalano”, sa Henry, och grep tag i maltesens hand. ”På min och besättningen på USS Sirens vägnar, vill jag tacka för er modiga insats.” 

			Catalano sprack upp i ett stort leende som avslöjade gluggarna i tandraden. ”Paschans sjörövare har plundrat mina skepp så många gånger att jag tyckte det här var en passande hämnd.”

			”Bra att ni ställer upp”, svarade Lafayette frånvarande. Hans uppmärksamhet var helt inriktad på hans nya, tillfälliga hem. 

			Intrepid hade två höga master, men flera av hennes stag slackade, och seglen hade en skorpa av salt och var lappade på många ställen. Trots att hennes däck hade skrubbats med både lut och stenar, trängde det upp stinkande utdunstningar från ekplankorna. Henry fick tårar i ögonen av stanken.

			Hon var bestyckad med endast fyra små karronader – en typ av skeppskanon som gled på spår monterade på däck i stället för att rulla bakåt på hjul när den avfyrades. Männen i anfallsstyrkan låg utspridda på däck där det fanns plats, var och en försedd med en musköt och ett svärd. De flesta såg ut som om de fortfarande led av sviterna efter den fem dagar långa stormen. 

			Henry skrattade åt Decatur. ”När ni har befälet, kapten, blir det ju ingen jäkla ordning.” 

			”Men hon är ändå min. Såvitt jag vet, mr Lafayette, har ännu ingen kallat er för kapten under alla år ni har tjänstgjort.”

			”Det är så sant” – Lafayette gjorde en hastig honnör – ”kapten.” 

			Ännu en natt passerade innan vinden tilltog så mycket att Intrepid närmade sig Tripoli. Genom en mässingskikare såg Decatur och Lafayette hur den muromgärdade staden växte fram ur öknen. Utspridda längs den höga försvarsmuren och på paschans borg fanns mer än etthundrafemtio kanoner. På grund av skyddsmuren, som sträckte sig utefter hela ankringsplatsen, kunde de bara se topparna på Philadelphias tre master. 

			”Vad anser ni?” frågade Decatur Henry, som han hade utsett till sekond inför attacken. De stod sida vid sida bakom den maltesiske lotsen. 

			Henry kastade en blick upp mot riggen och studerade kölvattnet bakom den lilla ketchen. Han bedömde farten till fyra knop. ”Om vi inte saktar ner, tror jag vi kommer fram till hamnen långt före solnedgången.”

			”Ska jag ge order om att reva toppseglet och klyvaren, kapten?” frågade Salvador Catalano. 

			”Det är bäst vi gör det. Vi får inte glömma att månen kommer att lysa ganska starkt i natt.”

			Skuggorna blev allt längre tills de började flyta ihop och de sista solstrålarna försvann bakom horisonten i väster. Ketchen stävade in i Tripolibukten och började närma sig de mäktiga murarna runt staden. Den stigande månskäran fick stenarna i piren och paschans borg att skimra spöklikt, medan de svarta kanonerna som var utplacerade längs murkrönen avtecknade sig hotfullt. Ovanför muren syntes den tunna silhuetten av en minaret, varifrån manskapet på Intrepid hade hört kallelsen till bön en kort stund före solnedgången. 

			Alldeles nedanför borgen låg USS Philadelphia för ankar. Hon verkade vara i gott skick, och de kunde se att kanonerna som en gång hade lämpats överbord nu hade bärgats och återigen placerats i kanonportarna. 

			Anblicken av fartyget skickade motstridiga känslor genom Henry Lafayette. Han blev rörd av de vackra linjerna och den imponerande storleken, samtidigt som ilskan kokade inom honom vid tanken på Tripoliflaggan som hängde ut från aktern och vetskapen om att besättningen på trehundrasju man var tagna som gisslan och satt i paschans fängelse. Han skulle helst ha velat att Decatur beordrade sina mannar att storma borgen och befria fångarna, men han visste att den ordern aldrig skulle komma. Kommendör Preble, befälhavaren över hela Medelhavseskadern, hade gjort klart att han inte ville riskera att piraterna fick fler amerikanska fångar än de redan hade. 

			Runtomkring i hamnen och längs vågbrytaren låg dussintals andra skepp förtöjda, där fanns latinsegelriggade handelsfartyg och snabbseglande piratskepp som var späckade med kanoner. Lafayette slutade räkna vid tjugo.

			En ny känsla la sig som ett järnband över hans bröst. Fruktan. 

			Om allt inte gick som planerat skulle Intrepid aldrig ta sig ut ur hamnen igen, och alla som fanns ombord skulle dö, eller ännu värre – tas tillfånga för att bli slavar. 

			Henry blev plötsligt torr i munnen, och de oräkneliga timmar han hade tränat med sitt korta svärd tycktes inte på långa vägar räcka till. De två omaka .58-kalibriga flintlåspistolerna som han hade nedstuckna innanför skärpet kändes ynkliga. Sedan kastade han en blick ner på sjömännen som gömde sig bakom Intrepids relingar. Beväpnade med yxor, spjut, svärd och dolkar såg de ut att vara lika blodtörstiga som vilken arabisk pirat som helst. De var världens bästa krigare, frivilliga allihop, och han visste att de skulle avgå med segern. En kadett gick från den ene gruppledaren till den andre för att se till att de hade tänt sina lampor och hade sina valoljeindränkta luntor redo. 

			Han tittade återigen bort mot Philadelphia. Nu var de tillräckligt nära för att se tre vakter som stod vid relingen med sina kroksablar tydligt synliga. Men eftersom vinden var så svag, tog det ytterligare två timmar innan de befann sig inom lagom prejningsavstånd. 

			Catalano ropade på arabiska: ”Skepp ohoj.”

			”Vad vill ni?” ropade en av vakterna till svar. 

			”Jag heter Salvador Catalano”, sa den maltesiske lotsen, och höll sig till manuset som Decatur och Lafayette hade tänkt ut. ”Det här är skeppet Mastico. Vi är här för att köpa boskap till den brittiska basen på Malta, men råkade ut för en storm. Vårt ankare slets loss, så vi kan inte ankra. Jag skulle vilja förtöja vid ert praktfulla fartyg nu i natt. I morgon ska vi in på varv för reparation.”

			”Nu gäller det”, viskade Decatur till Henry. ”Om de inte går med på det får vi problem.”

			”Det kommer de att göra. Betrakta oss ur deras perspektiv. Skulle ni vara bekymrad för den här lilla ketchen?”

			”Nej, antagligen inte.”

			Den vakthavande kaptenen kliade sig i skägget och betraktade misstänksamt Intrepid, innan han slutligen hojtade: ”Ni får förtöja, men ni måste ge er i väg i gryningen.”

			”Tack. Allah har en särskild plats i sitt hjärta för er”, ropade Catalano, och därefter övergick han till engelska och viskade till de två officerarna: ”De gick med på det.” 

			Lafayette stod vid Decaturs sida medan den svaga brisen sakta pressade Intrepid närmare och närmare Philadelphias sida. Den stora fregattens kanoner rullades fram och de skyddande mynningspropparna togs bort från eldrören. Ju närmare de kom, desto mer tycktes kanonmynningarna växa i storlek. Om piraterna blev misstänksamma, skulle en bredsida på det avståndet förvandla ketchen till kaffeved och de åttio männen ombord skulle slitas i stycken. 

			När de närmade sig ännu mer insåg de att piraterna som stod vid relingen befann sig minst fyra meter ovanför Intrepids däck. Piraterna började mumla till varandra och peka när de såg gestalterna som hukade sig bakom ketchens reling. 

			Det var fortfarande tre meter mellan skeppen när en av piraterna ropade: ”Amerikaner!”

			”Säg åt dina mannar att anfalla”, kved Catalano.

			”Ingen order får åtlydas utom den som kommer från befälhavaren” sa Decatur oberört. 

			Ovanför dem höjde piraterna sina kroksablar, och en av dem famlade efter muskedundret han hade fastspänt på ryggen. Det hördes ett skrik just som ekskroven stötte ihop, och Decatur ropade: ”Borda henne!”

			Henry Lafayette rörde vid Bibeln som han alltid bar med sig och hoppade mot en öppen kanonport. Med ena handen grep han tag om träkanten och med den andra tog han ett fast grepp om den varma bronskanonen. Han stack in benen genom öppningen mellan kanonen och fartygets sida och landade på fötterna, och hans svärd gav ifrån sig ett klagande ljud när han drog upp det ur skidan. I ljuset från en ensam lampa som hängde från det låga taket såg han två pirater hastigt retirera från en annan kanonport, samtidigt som ännu fler angripare klättrade ombord. En av piraterna vände sig om och fick syn på honom. Piraten hade plötsligt en kroksabel i handen och hans bara fötter dunsade mot däcksplankorna. Han skrek samtidigt som han attackerade – en teknik som lämpade sig väl när han angrep obeväpnade och otränade sjömän på handelsfartyg. 

			Men Henry tappade inte fattningen. Rädslan som han hade trott skulle förlama honom hade förvandlats till kallt ursinne. 

			Han lät mannen komma närmare, och när piraten påbörjade en svepande rörelse i midjehöjd som skulle ha huggit av honom på mitten, tog Henry ett kliv framåt och stötte svärdet i mannens bröst. Piratens egen rörelse framåt fick svärdsklingan att tränga igenom revbenen och ut genom ryggen. Den tunga kroksabeln föll skramlande till däck samtidigt som sjörövaren sjönk ihop mot Lafayette. Han tvingades ta spjärn med ena knäet för att dra ut klingan ur piratens bröst. Henry snodde runt när han såg en skugga röra sig och han duckade för en yxa som svingades mot hans axel. Han svarade med ett svärdshugg så att eggen trängde igenom tyg, hud och muskler. Han hade inte haft rätta vinkeln för att kunna sprätta upp sin fiende, men mängden blod som forsade fram sa honom att piraten var ute ur striden. 

			Batteridäcket var som en scen hämtad från helvetet. Mörka gestalter högg och slog hämningslöst mot varandra. Ljudet av stål mot stål avbröts av smärtfyllda skrik när en egg träffade hud. Luften var tung av krutrök, men genom den kunde Henry uppfatta den kopparaktiga blodlukten.

			Han kastade sig på nytt in i striden. Batteridäcket med sitt låga tak var ingen idealisk plats för att strida med svärd och spjut, men amerikanerna kämpade tappert. En av dem träffades bakifrån och föll. Henry såg att sjörövaren som hade huggit ner honom var huvudet längre än alla andra. Hans turban skrapade nästan mot takbjälkarna. Han svingade sin kroksabel mot Henry, och när denne parerade fick kraften i slaget hela hans arm att domna. Araben svingade sin sabel igen, och Lafayette fick ta i för allt vad han var värd för att styra bort det blänkande vapnet. 

			Han vacklade bakåt och piraten utnyttjade sitt övertag, svingade vilt med sitt vapen och tvingade Henry på defensiven. Decatur hade varit obeveklig och sagt att räden måste ske så tyst som möjligt på grund av den stora armadan av piratskepp som låg för ankar i hamnen. Men eftersom Lafayette kände hur krafterna hastigt höll på att ta slut, hade han inget annat val än att slita upp pistolen han hade innanför skärpet. Han kramade in avtryckaren redan innan han hade siktat på målet. Den lilla mängden krut i fängpannan flammade upp, och när han hade vapnet uppåtriktat exploderade huvudladdningen med en kraftig knall. Den .58-kalibriga kulan träffade piraten i bröstet. 

			Skottet skulle ha slagit omkull en normal person, men jätten fortsatte framåt. Henry hade bara ett ögonblick på sig att få upp sitt svärd innan kroksabeln kom svepande mot honom igen. Hans svärdsklinga räddade honom från att få armen avhuggen, men den våldsamma kraften slungade honom över batteridäck. Han ramlade över en av Philadelphias artonpundare. Med Decaturs order om tystnad ännu ekande i öronen famlade Lafayette efter den brinnande oljelampan som hängde i en liten påse runt hans midja och höll fram lågan mot kanonens fänghål. Han kände lukten av den brinnande krutladdningen, även om fräsandet knappt hördes genom ljudet från striden som rasade över hela fartyget. Han dröjde sig kvar mellan den stora kanonen och angriparen, förvissad om att han med sin långa erfarenhet av skeppskanoner skulle få till tajmingen perfekt. 

			Sjörövaren måste ha känt på sig att hans motståndare var utmattad eftersom Lafayette bara stod där som om han fann sig i det oundvikliga. Piraten höjde sitt saracensvärd och svingade vapnet, och kunde redan i förväg förnimma hur det skulle kännas när klingan trängde igenom kött och ben. Då hoppade amerikanen åt sidan. Araben var alldeles för upptagen med att få svingen rätt för att lägga märke till röken som ringlade ut från kanonens bakre del. I nästa ögonblick dånade kanonen och ett moln av svavelrök vällde ut.

			Trots de tjocka hamprepen, avsedda att dämpa rekylen och förhindra att kanonen for i väg över däck, slungades den en meter bakåt. Bakstycket träffade piraten rakt i skrevet, krossade hans bäcken och höftleder och slog av båda lårbenen. Hans slappa kropp kastades mot en bjälke och han sjönk ihop på däck, böjd på mitten – åt fel håll.

			Henry kastade en hastig blick ut genom kanonporten. Den arton pund tunga kanonkulan hade träffat fästningen på andra sidan hamnen, och en lavin av sten rasade ner från det gapande hålet. 

			”Två flugor i en smäll. Inte illa mon ami Henri, inte illa alls.” Det var John Jackson, den storvuxne båtsmannen.

			”Om kapten Decatur frågar, så var det ett av de där kräken som avfyrade kanonen, eller hur?”

			”Visst var det det, mr Lafayette.”

			Kanonen som hade avfyrats kom att fungera som en startpistol. Piraterna retirerade och rusade mot kanonportarna, hoppade och föll ner i hamnens lugna vatten. De som klättrade uppför stegarna till huvuddäck skulle utan tvivel springa på Decatur och hans mannar. 

			”Nu sätter vi i gång.”

			Amerikanerna återvände till skeppets styrbordssida där besättningsmän ombord på Intrepid stod beredda att börja skicka över lättantändliga ämnen till bordningsstyrkan. Åtföljd av Jackson och sex andra män som kånkade på kaggar med svartkrut klättrade Henry Lafayette nedför en lejdare och passerade manskapets utrymme, där hängkojerna fortfarande hängde från bjälkarna men allt annat hade plockats bort. De tog sig ännu längre ner, till trossdäck, fregattens understa däck, och gick in i ett av fartygets lastrum. Det mesta av förråden hade tömts, men tillräckligt mycket återstod för att männen skulle kunna sätta eld på fregatten. 

			De arbetade snabbt. Henry bestämde var de skulle placera sina luntor, och när dessa var på plats antände han dem med sin oljelampa. Lågorna växte snabbt, mycket fortare än någon av dem hade förutsett. På ett ögonblick fylldes lastrummet av stickande rök. De började backa, med ärmarna tryckta mot munnen för att kunna andas. Plötsligt hördes ett dån, när taket ovanför fattade eld. John Jackson slogs omkull och skulle ha krossats av en brinnande bjälke om inte Henry hade tagit tag i hans ena ben och släpat honom över de skrovliga plankorna. Han hjälpte båtsmannen på fötter och de började springa, med manskapet tätt i hälarna. De tvingades ömsom hoppa, ömsom huka sig, när brinnande trästycken rasade ner över dem. 

			När de kom till en lejdare, vände sig Henry om och uppmanade sina mannar att klättra upp. ”Upp med er, för tusan, annars kommer vi att dö härnere.”

			Han klättrade bakom Jacksons breda bak, då en eldstråle sköt fram genom korridoren. Henry pressade axeln mot Jacksons akterkastell och tryckte på för allt vad han var värd. De två männen kom upp genom luckan och rullade åt sidan, samtidigt som ett vulkanutbrott av eld vällde upp från lastrummet, träffade taket och snabbt fick fäste. 

			De befann sig i ett hav av eld. Väggar, däck och tak var insvepta i lågor, och röken var så tjock att tårarna strömmade från Henrys ögon. Springande i blindo hittade han och Jackson fram till nästa lejdare och kom upp på batteridäck. Röken vällde ut genom kanonportarna, men det fanns tillräckligt mycket frisk luft för att de för första gången på fem minuter skulle kunna dra ett djupt andetag utan att hosta. 

			Philadelphia skakades av en mindre explosion och Henry kastades mot John Jackson. 

			”Nu sticker vi härifrån, grabben.”

			De kravlade sig ut genom en av kanonportarna. Några av manskapet på Intrepid fanns beredda för att hjälpa dem över till den lilla ketchen. Besättningsmännen dunkade Henry i ryggen flera gånger. Han trodde att de gratulerade honom för ett väl utfört arbete, men i själva verket släckte de den pyrande elden i hans skjorta.  

			Vid relingen stod Stephen Decatur med ena stöveln mot kanten. 

			”Kapten”, ropade Lafayette, ”de nedre däcken är uppröjda.”

			”Bra, löjtnant.” Han väntade på några ur manskapet som kom klättrande på rep innan de hoppade sista biten ner till Intrepid. 

			Philadelphia var omsluten av eld. Lågorna slog ut från kanonportarna och hade börjat klättra uppför riggen. Snart skulle hettan vara tillräckligt intensiv för att detonera krutladdningarna i hennes kanoner, varav åtta var riktade rakt mot Intrepid. 

			Den främre förtöjningen som höll ketchen intill fregatten var lätt att lossa, men linan i aktern fastnade. Henry föste några mannar åt sidan och drog sitt svärd. Repet var två centimeter tjockt men klingan trängde igenom på ett enda hugg, trots att den blivit lite slö efter striden. 

			Eftersom elden förbrukade så mycket luft lyckades ketchen inte få vind i seglen, och klyvaren var farligt nära att trassla in sig i Philadelphias brinnande rigg. Besättningen försökte med hjälp av åror stöta bort sin båt från det flytande bålet, men så snart de sköt ifrån sögs de tillbaka mot den häftiga branden. 

			Bitar av brinnande segel från fregattens stormast regnade ner som konfetti. Håret på en av sjömännen fattade eld.

			”Lafayette”, vrålade Decatur, ”sjösätt jollen och bogsera oss härifrån.”

			”Ska ske.”

			Henry, Jackson och fyra andra sänkte ner jollen. Med en lina fäst i Intrepids för rodde de bort från ketchen. När repet spändes, hävde de sig mot årorna och stretade för att vinna centimetrar. Då de lyfte årbladen ur vattnet för att ta ett nytt tag, gick halva den vunna sträckan förlorad på grund av vinden som elden gav upphov till. 

			”Ro, era fähundar”, ropade Henry. ”Ro!”

			Och det gjorde de. I kamp mot skeppets sextiofyra dödviktston och det starka suget från elden, kämpade de envist. Männen slet i årorna så att det knakade i ryggen på dem och ådrorna i halsen svällde. De tvingade sitt skepp med besättning bort från Philadelphia tills Decatur kunde få upp seglen på stormasten och fånga upp den lätta brisen från öknen. 

			Plötsligt syntes ett ljussken högst uppe på borgen. I nästa ögonblick hördes dånet från en kanon. Skottet slog ner ett långt stycke bortom ketchen och roddbåten, men det följdes av ett dussin till. Vattnet fick liv och det bildades små ringar – det var skott från handeldvapen som avfyrades av utkikar och vakter som sprang utmed piren. 

			Ombord på Intrepid tog sjömännen plats vid årorna och rodde för brinnande livet, samtidigt som Philadelphia plötsligt flammade upp ännu mer när återstoden av hennes segel fattade eld. 

			Under tjugo nervpirrande minuter rodde de, medan skott efter skott slog ner i vattnet omkring dem. En kula gick rätt igenom Intrepids bramsegel, men utöver det blev skeppet inte träffat. Eldgivningen från handeldvapnen dog bort först, och så småningom var de även utom räckhåll för paschans kanoner. De utmattade männen föll ihop över varandra, skrattade och sjöng. I deras kölvatten lystes borgen upp av det fladdrande ljusskenet från det brinnande fartyget. 

			Henry vände med jollen och styrde in den under dävertarna. 

			”Bra jobbat, min vän.” Decatur log, i hans ansikte reflekterades skimret från eldskenet bakom dem.

			Henry var så utmattad att han bara flämtade, och han gjorde en kraftlös honnör mot Decatur. 

			Allas ögon vändes plötsligt mot hamnen när Philadelphias brinnande master sakta rasade ner över babordssidan i en explosion av gnistor. Och sedan, som en avslutande salut, fyrade de överhettade kanonerna av sig själva, i en ekande kanonad som skickade i väg några kulor ut över vattnet och andra in mot borgens murar.    

			Manskapet jublade högt över den provocerande handlingen mot Barbareskstaternas pirater. 

			”Vad händer nu, kapten?” frågade Lafayette. 

			Decatur stirrade ut över havet, utan att se på Henry när han svarade: ”Det här är inte över än. Jag kände igen ett av sjörövarskeppen i hamnen. Det var Suleiman al-Jamas. Hon heter Saqr. Det betyder ’falk’. Ni kan sätta er sista slant på att han i detta ögonblick gör sig redo att attackera oss. Paschan kommer inte att hämnas på våra tillfångatagna sjömän för det vi har gjort i kväll – de är alldeles för värdefulla för honom – men al-Jama kommer att vilja ha revansch.”

			”Var inte han en helig man en gång i tiden?” 

			”Jo, fram till för några år sen”, bekräftade Decatur. ”Han var vad muslimerna kallar en imam. Ungefär som en präst. Hans hat mot kristendomen var så starkt att han beslöt sig för att predikningar inte var tillräckligt, så han tog till vapen mot alla skepp som inte seglar under muslimsk flagg.”

			”Jag har hört sägas att han inte tar några fångar.”

			”Det har jag också hört. Paschan kan inte vara särskilt nöjd med det eftersom man kan utkräva lösesumma för fångar, men han har väldigt lite inflytande över al-Jama. Paschan slöt en pakt med djävulen när han började tillåta al-Jama att härja runt Tripoli. Jag har också hört att han har en outsinlig mängd av frivilliga som vill följa med på hans räder. Hans mannar är så hängivna att de är beredda att offra livet för honom.”

			”Piraterna från Barbareskstaterna betraktar det de gör som ett yrke, ett sätt att försörja sig. Det är nånting de hållit på med i generationer. Ni såg i kväll hur de flesta av dem flydde från Philadelphia så fort vi bordade skeppet. De tänkte inte bli dödade i en strid de inte kunde vinna.” 

			”Men al-Jamas följeslagare är av en helt annan sort. Det här är en helig kallelse för dem. De har till och med ett ord för det: jihad. De kommer att slåss tills de stupar om det innebär att de kan ta ännu en otrogen med sig i döden.”

			Henry tänkte på den storvuxne piraten som hade attackerat honom så obevekligt, som kämpat vidare även efter att han hade blivit skjuten. Han undrade om det var en av al-Jamas följeslagare. Han hade inte sett piratens ögon, men anat att han var som en galen bärsärk, och att det verkade vara viktigare för honom att döda en amerikan än att förhindra att Philadelphia brändes upp. 

			”Varför tror ni att de hatar oss?” frågade han.

			Decatur riktade blicken mot honom. ”Löjtnant Lafayette, jag har aldrig hört en mer irrelevant fråga i hela mitt liv.” Han drog efter andan. ”Men jag ska säga vad jag tror. De hatar oss för att vi existerar. De hatar oss för att vi är annorlunda än de. Men, viktigast av allt, de hatar oss för att de anser sig ha rätt att hata oss.”

			Henry förblev tyst en stund och försökte smälta Decaturs svar, men ett sånt trossystem var så långt från hans värld att han inte kunde få något grepp om det. Han hade dödat en man i kväll och ändå hade han inte hatat honom. Han gjorde bara vad han blivit beordrad att göra. Punkt. Det var inte personligt och han kunde inte förstå hur någon kunde uppfatta det så. 

			”Vad blir nästa order, kapten?” frågade han slutligen. 

			”Intrepid har inte en chans mot Saqr, särskilt som vi är alldeles för många ombord. Vi ska ansluta till Siren som planerat, men i stället för att återvända till Malta i konvoj vill jag att ni och Siren stannar härute och lär Suleiman al-Jama att den amerikanska marinen varken är rädd för honom eller andra av hans sort. Säg till kapten Stewart att han inte får misslyckas.”

			Henry kunde inte hålla tillbaka ett leende. Under två år hade det hänt ytterst lite, med undantag för att de beslagtagit Intrepid och nu senast bränt upp Philadelphia. Han tyckte det skulle bli spännande att strida direkt mot sjörövarna. 

			”Kan vi fånga eller döda honom”, sa han, ”så kommer det att göra underverk med vår stridsmoral.”

			”Och allvarligt försvaga deras.” 

			 

			En timme efter gryningen ropade utkiken högst upp i Sirens stormast: ”Segel! Segel i sikte! Fem grader tvärs om styrbord.”

			Henry Lafayette och löjtnant Charles Stewart, fartygets befälhavare, hade väntat på det här sedan soluppgången. 

			”Det var fan i mig på tiden”, sa Stewart.

			Vid endast tjugofem års ålder hade Stewart fått sin befälsbefattning en månad innan marinen officiellt hade grundats av kongressen. Han hade växt upp med Stephen Decatur, och, i likhet med honom var Stewart en stigande stjärna inom marinen. Det ryktades ombord att han skulle bli befordrad till kapten innan flottan återvände till Förenta staterna. Stewart hade smärt kroppsbyggnad och avlångt ansikte med djupt liggande ögon som satt brett isär. Han höll sträng disciplin och ansågs rättvis, och oavsett vilket skepp han tjänstgjorde på, betraktades det som tursamt av besättningen. 

			Sanden i timglaset strilade ner i tio minuter innan utkiken ropade igen. ”Hon går parallellt med kusten.”

			Stewart knotade. ”Den jäveln måste misstänka att vi är härute. Han försöker gå runt oss och sen stagvända och följa efter Intrepid.” Därefter vände han sig till båtsman Jackson, som fungerade som fartygets navigeringsofficer. ”Hissa alla segel.”

			Jackson röt ut ordern till mannarna uppe i riggen, och med perfekt koreograferade rörelser lossades ett dussin segel från rårna och svällde upp i den tilltagande brisen. Fockmasten och stormasten knakade av påfrestningarna när skeppet på tvåhundra fyrtio ton sköt fart över Medelhavet. 

			Stewart kastade en blick över relingen på det vita vattnet som strömmade utmed fartygets ekskrov. Han bedömde hastigheten till tio knop och insåg att de kunde komma upp i fem knop till i det vädret. 

			”Hon har upptäckt oss”, ropade utkiken. ”Hon hissar fler segel.”

			”Det finns inte ett latinsegelriggat fartyg i de här vattnen som är snabbare än vi”, sa Henry.

			”Nej, men hon går bara hälften så djupt som vi. Om han vill kan han hålla sig tätt intill stranden utom räckhåll för våra kanoner.”

			”När jag pratade med kapten Decatur fick jag intrycket att Suleiman al-Jama inte är rädd för strid.”

			”Tror ni han kommer ut och möter oss?”

			”Decatur tror det.”

			”Bra.” 

			Under de följande fjorton timmarna följde Siren envist efter Saqr. Med sin större segelyta var den amerikanska briggen flera knop snabbare än al-Jamas kaparfartyg, men den arabiske kaptenen kände till de här farvattnen bättre än någon annan. Gång på gång lurade han in Siren farligt nära grunden och tvingade henne att avbryta jakten för att komma ut på djupare vatten. Saqr lyckades även finna starkare vindar nära stranden, vindar som drog in från den brännande öknen, bortom klipporna som reste sig längs kustlinjen likt ändlösa fästningsvallar. 

			Avståndet mellan fartygen krympte märkbart när solen började gå ner och vinden nära land avtog. 

			”Vi har honom inom en timme”, sa Stewart, samtidigt som han tog emot ett glas ljummet vatten från sin hyttsteward. 

			Han inspekterade det öppna batteridäcket. Besättningsmännen stod vid kanonerna med förväntansfulla miner. Allt var klart, kulor och krutladdningar hade stoppats in, fast inte för mycket, ifall en kanon skulle råka ut för en direktträff. De så kallade krutaporna – pojkar, av vilka några inte var mer än tio år – var redo att kuta fram och tillbaka till ammunitionsförrådet för att försörja kanonerna. Flera man var högt uppe i riggen, beredda att sätta segel eller reva beroende på vad som krävdes i striden. Några av marinens prickskyttar var på väg upp till märsarna i fockmasten och stormasten. Två av dem var ett brödrapar från Appalacherna, och även om ingen i besättningen förstod vad de sa, kunde båda två ladda och skjuta fyra gånger i minuten och träffa mitt i prick med alla fyra skotten. 

			Plötsligt skymdes akterspegeln på Saqr av två vita rökmoln, och i nästa ögonblick kom dånet från skotten. En kula slog ner på babordssidan, femtio meter från Intrepids bog, medan den andra hamnade långt akteröver. 

			Stewart och Lafayette såg på varandra. Henry gav uttryck för deras gemensamma oro. ”Hon har långskjutande kanoner i aktern. De har dubbelt så lång räckvidd som våra – minst.”

			”Mr Jackson, gira babord tio grader”, beordrade Stewart för att vilseleda Saqrs artillerister. ”Stående order om en liknande manöver för varje skott de skjuter. Styr mot platsen där den närmaste kulan slår ner.”

			”Och vad ger ni för order om vi blir träffade?” frågade den storvuxne båtsmannen innan han hann hejda sig.

			Stewart kunde ha beordrat att Jackson skulle bli piskad för en så förmäten kommentar. I stället sa han: ”Räkna med en dags löneavdrag, så får vi hoppas att vårt fartyg duger till mer än din lön.” 

			Plötsligt upphörde vinden närmast kusten. Saqrs stora triangelformade segel började slå, medan seglen på Intrepid förblev spända. De kom in akter om piratskeppet i snäv vinkel, för att därigenom undgå kanonerna i aktern. På hundrafemtio meters avstånd avfyrades tre av Saqrs kanoner, så att sjörövarskeppets sida sveptes in i rök och båten blev omöjlig att se. Två skott gick för högt, medan det tredje träffade Sirens skrov utan att tränga igenom. 

			Stewart förblev tyst, knappade in på avståndet, vilket ökade deras chanser till en träff för varje halvmeter de vann. Han såg att inga av de andra kanonerna ännu riktades mot dem, så han väntade tills Saqrs besättning rullade fram pjäserna som de just hade rengjort och laddat om. 

			”Eld får öppnas!” 

			Fyra karronader fyrades av med ett kraftigt dån som kändes som en spark i bröstet på Henry. Fören sveptes in i rök som spred sig utefter hela skrovet på Intrepid när hon attackerade Saqr. Uppe på märsarna fanns marinsoldater beredda med sina musköter och sköt ner pirater på Saqrs däck som trodde att de var osynliga bakom fartygets reling.     

			Ytterligare två kanoner dånade innan någon kunde se om deras första salva hade träffat. Saqr svarade med en perfekt riktad bredsida. En karronad med antänd lunta träffades av en kula så att pjäsen slogs omkull i skottögonblicket. Kulan träffade besättningsmännen runt den närmast belägna kanonen, med påföljd att två man dödades och en blev lemlästad. Flera krutsäckar brann som klart lysande bloss. Ett annat av Saqrs skott träffade Intrepids stormast, fast inte tillräckligt för att den skulle falla, medan andra skott slog loss sylvassa flisor från relingarna som kom flygande med sån kraft att de kunde gå rakt igenom en människa. 

			”Mr Jackson”, ropade Stewart genom stridslarmet, ”reva några segel på stormasten innan vi förlorar den helt och hållet. Mr Lafayette, ni tar befälet framme i fören. Se till att släcka bränderna och få ordning på karronaderna.”

			”Ska ske, kapten.” Henry gjorde en hastig honnör och rusade mot fören samtidigt som Saqr beströk däcket med musköteld. 

			Han tittade bort mot piratskeppet och såg att det stod i brand. Intrepid bet ifrån sig minst lika bra som motståndaren. Henry kunde se en gestalt som ropade ut order, inte alls panikslaget utan med ett lugn som helt stred mot den rådande situationen. Han var klädd i en ren vit rock som utgjorde en skarp kontrast mot det mörka skägget, med två vita ränder som i själva verket var hans polisonger som hängde ner från mungiporna. 

			Suleiman al-Jama måste ha känt att han var iakttagen, för i samma ögonblick kastade han en blick mot amerikanernas fartyg. På hundra meters avstånd kunde Henry känna hatet som strålade ut från honom. En ny kanonsalva gjorde piratkaptenen osynlig för ett ögonblick, och Henry tvingades ducka när relingen bakom honom slogs i spillror. När han återigen tittade upp, stirrade al-Jama fortfarande på honom. 

			Henry vände bort blicken. 

			Han tog sig till fören och organiserade hastigt en langningskedja för att släcka elden. Den karronad som blivit träffad var förstörd, men kanonen bredvid fungerade som den skulle. Henry tog själv befälet över pjäsen. Den tonårige kadetten som haft ansvaret för den här kanonsektionen hade blivit bränd till oigenkännlighet. 

			Lafayette riktade in den laddade kanonen och snuddade vid fänghålet med en pyrande lunta. Kanonen dånade och kanade i samma ögonblick bakåt på sina spår. Lafayette beordrade mannarna att rengöra eldröret innan han inspekterade skadorna på Saqr. Kulan hade träffat bredvid en av kanonportarna, och genom det färska hålet i trävirket kunde han se att flera man hade vräkts omkull och vred sig i plågor. 

			”Ladda om!”

			Från mycket nära håll brassade de två fartygen på mot varandra, nästan som proffsboxare som inte vet när det är dags att sluta. Det började bli mörkare nu, men de var så nära att besättningarna kunde sikta med hjälp av skenet från eldarna som flammade upp och avtog. 

			Eldgivningen från Saqr började dö ut. Amerikanerna sköt sönder den ena efter den andra av hennes kanoner. Och när elden inte besvarades av Tripolifartyget på nästan en minut, beordrade Stewart att Siren skulle lägga sig närmare. 

			”Bordningsstyrkor i färdigställning.”

			Flera sjömän tog upp änterhakar för att göra sig beredda att binda fast de två skeppen i varandra, medan andra skickade fram spjut, yxor och svärd. Henry kontrollerade krutet i fängpannan på de två pistolerna han hade nedstuckna innanför skärpet och drog sitt korta svärd. 

			Med en våg av skummande vatten framför bogen gick Siren till attack mot Saqr, och när fartygen var bara tre, fyra meter från varandra kastades änterhakarna ut. I samma ögonblick som skroven dunsade ihop, hoppade Henry över till piratskeppet. 

			Hans fötter hade inte mer än snuddat vid däck förrän en serie våldsamma explosioner hördes utmed piratskeppets långsida. Fartygets kanoner hade inte alls blivit tystade. De hade låtsats vara försvarslösa för att lura Siren att komma närmare. Tolv kanoner avfyrade sina skott mot den amerikanska briggen och mejade ner mannarna som stod längs relingen. Stewart måste gira kraftigt. Manskapet började hugga i repen till änterhakarna i ett desperat försök att komma loss. 

			Att se sina skeppskamrater mejas ner smärtade Henry som om det var hans egen kropp som slets sönder. Men han hann inte hoppa tillbaka till sitt eget fartyg förrän det hade glidit i väg fem meter från piratskeppet och det var för sent. Han var fast ombord på Saqr. Marinsoldaternas muskötkulor ven över huvudet på honom. 

			Araberna som bemannade Saqrs kanoner hade inte märkt när han hoppade över. Henrys enda chans var att hoppa i havet och be en stilla bön om att han var en tillräckligt skicklig simmare för att ta sig in till den avlägsna kusten. Han började smyga mot bortre relingen och var nästan framme när en gestalt plötsligt tornade upp sig över honom. 

			Instinktivt gick han till attack innan mannen riktigt hunnit uppfatta vad det var han såg. Henry slet upp den ena pistolen med vänsterhanden och sköt, ögonblicket innan hans axel kolliderade med mannens bröst. 

			När de föll över relingen kände han igen de säregna, vita ränderna i den andres skägg: Suleiman al-Jama. 

			De landade i det badvarma vattnet insnärjda i varandra. Henry kom upp över ytan och upptäckte al-Jama alldeles bredvid, kippande efter andan. Han fäktade vilt, men på ett konstigt sätt. Det var då Henry la märke till den mörka fläcken på den i övrigt vita rocken. Kulan från hans pistol hade träffat piratkaptenen i axeln, och han kunde inte lyfta den armen. 

			Med en hastig blick såg han att Saqr redan var femton meter bort och på nytt låg med långsidan mot Siren. Det fanns inte en chans att någon på något av skeppen skulle kunna höra Henry ropa, så han brydde sig inte om det. 

			al-Jamas ansträngningar att hålla huvudet ovanför vattnet blev allt svagare. Han kunde fortfarande inte dra in luft i lungorna, och hans tunga rock tyngde ner honom. Henry hade varit en duktig simmare i hela sitt liv, men det var tydligt att araben inte var det. Hans huvud försvann för ett ögonblick under ytan och han kom upp spottande och fräsande. Men inte en enda gång ropade han på hjälp.

			Han försvann under ytan igen, längre den här gången, och när han kom tillbaka upp kunde han nätt och jämnt hålla munnen ovanför vattnet. Henry sparkade av sig sina tunga stövlar och skar upp al-Jamas rock med sin dolk. Klädesplagget flöt fritt, men al-Jama skulle inte klara sig länge till. 

			Kusten låg åtminstone fem kilometer bort och Henry Lafayette var inte säker på om han skulle klara det, än mindre om han bogserade piraten. Men Suleiman al-Jamas liv låg i hans händer nu och det var hans skyldighet att göra allt som stod i hans makt för att rädda honom. 

			Han grep tag om al-Jamas bara överkropp. Sjörövarkaptenen fäktade med armar och ben för att få bort honom. 

			”I samma ögonblick som vi föll överbord upphörde du att vara min fiende”, sa Henry. ”Men jag svär vid Gud att om du kämpar emot, så låter jag dig drunkna.”

			”Det skulle jag föredra”, svarade Suleiman på kraftigt bruten engelska. 

			”Du får som du vill.” Och med de orden drog Henry upp sin andra pistol och drämde till al-Jama i tinningen med den. Med ena armen om den medvetslöse mannen började han simma mot land. 

			 

			 

		

	
		
			Kapitel 1

			WASHINGTON D.C. 

			St. Julian Perlmutter ändrade ställning på sin ansenliga kroppshydda i baksätet på en Rolls-Royce Silver Dawn av 1955 års modell. Han lyfte upp ett glas champagne av gammal god årgång från det nedfällbara bordet framför sig, tog en försiktig klunk och fortsatte läsa. Bredvid champagnen stod ett fat med kanapéer och där fanns också en hög med fotokopior av brev som hade skickats till amiral Charles Stewart under hela hans otroliga karriär. Stewart hade tjänstgjort under alla presidenter från John Adams till Abraham Lincoln och belönats med fler utmärkelser än någon annan officer i Amerikas historia. Originalbreven låg säkert undanstoppade i Rollsens bagagelucka. 

			I egenskap av världens kanske främste marinhistoriker beklagade Perlmutter att någon klåpare hade utsatt breven för en kopieringsapparats härjningar – ljuset skadar papperet och bleker bläcket – men han höll sig inte för god för att dra nytta av fadäsen, och han började läsa kopiorna så snart han hade satt sig tillrätta inför åkturen tillbaka från Cherry Hill, New Jersey. 

			Han hade varit på jakt efter den här samlingen i åratal, och det hade krävts all hans charm och en rätt fet check för att förhindra att den överlämnades till myndigheterna och arkiverades på något avlägset ställe. Om breven visade sig vara ointressanta, planerade han att behålla kopiorna som referensmaterial och donera originalen för att kunna utnyttja skatteförmånen. 

			Han kastade en blick ut genom fönstret. Trafiken in mot huvudstaden var mördande, precis som vanligt, men hans mångårige chaufför och assistent, Hugo Mulholland, verkade ta väl hand om saken. Rollsen gled fram på I-95:an som om de hade varit ensamma på vägen. 

			Brevsamlingen hade passerat genom många generationer av släkten Stewart, men den gren som ägde dem nu höll på att dö ut. Mary Stewart Kilpatrick, vars radhus Perlmutter just hade lämnat, hade bara ett barn och det barnet var inte intresserat av samlingen. Och hennes enda barnbarn var svårt autistiskt. St. Julian knorrade inte över priset han betalat för han insåg att pengarna skulle vara till god hjälp för pojken. 

			Brevet han läste var adresserat till krigsminister Joel Roberts Poinsett och skrivet under Stewarts första kommendering som chef för Philadelphias örlogsvarv mellan åren 1838 och 1841. Innehållet var ganska torrt: listor över nödvändiga förnödenheter, uppgifter om hur reparationen av en fregatt framskred, kommentarer om kvaliteten på segel de hade fått. Även om han skötte sitt arbete klanderfritt, framgick det tydligt av brevet att Stewart mycket hellre skulle vara kapten på ett fartyg igen, än ha uppsikt över ett skeppsvarv. 

			Perlmutter la papperen åt sidan, stoppade in en kanapé i munnen och sköljde ner den med ännu en klunk av champagnen. Han bläddrade igenom några brev till, fastnade för ett som var skickat till Stewart från en båtsman som hade tjänstgjort under honom under Barbareskkrigen. Texten var knappt läslig, och brevskrivaren, en viss John Jackson, verkade ha fått en begränsad skolutbildning. Han berättade om sina minnen från räden då de skulle bränna USS Philadelphia och den efterföljande striden med ett piratskepp som hette Saqr. 

			St. Julian kände till de där bedrifterna. Han hade läst kapten Decaturs egen redogörelse för när man brände upp den amerikanska fregatten, även om det inte fanns så många uppgifter om striden med Saqr annat än Stewarts egen rapport till Marindepartementet.  

			När St. Julian läste brevet kunde han nästan känna krutröken och höra skriken när Saqr lurade Siren att komma närmare och sedan helt överraskande avlossade en bredsida. 

			I brevet frågade Jackson amiralen hur det hade gått för den som hade den näst högsta befattningen ombord på briggen, Henry Lafayette. Perlmutter erinrade sig att den unge löjtnanten hade hoppat ombord på Tripoliskeppet ögonblicket innan kanonerna avfyrades, och att han antagligen hade blivit dödad eftersom det aldrig hade begärts någon lösesumma för att han skulle friges. 

			Han läste vidare med förnyad nyfikenhet när han insåg att han hade missuppfattat saken. Jackson hade sett Lafayette slåss mot Saqrs kapten, och båda hade fallit över babordsrelingen tillsammans. ”Grabben föll i havet tillsammans med den där djävulen Suleiman al-Jama.”

			Namnet kom som en chock för Perlmutter. Det var inte det historiska sammanhanget som förvånade honom – han mindes vagt namnet på Saqrs kapten. I stället var det inkarnationen av namnet i vår tid som fick honom att reagera: Suleiman al-Jama var täcknamnet på en terrorist som var nästan lika eftersökt som Usama bin Ladin. 

			Den nutida al-Jama hade haft huvudrollen i flera filmklipp som visade halshuggningar och han var den andliga inspirationskällan för oräkneliga självmordsbombare i Mellanöstern, Pakistan och Afghanistan. Hans största prestation hittills var när han ledde en attack mot en avlägsen pakistansk arméförläggning, vilket resulterade i över hundra döda soldater. 

			St. Julian sökte igenom breven för att se om Stewart hade svarat och själv behållit en kopia, som han hade haft för vana att göra. Och mycket riktigt, nästa brev i högen var adresserat till John Jackson. Perlmutter läste hastigt igenom brevet med viss förvåning, sedan läste han det igen, långsammare den här gången. Han lutade sig bakåt så att skinnsätet knarrade under hans tyngd. Han undrade om det fanns någon nutida innebörd i det han just hade läst, och kom fram till att det antagligen inte gjorde det. 

			St. Julian skulle just börja läsa ett annat brev när han tänkte om. Tänk om myndigheterna kunde ha användning för den här informationen? Vad skulle de ha för nytta av den? Troligtvis ingen alls, men han tyckte inte att det var hans sak att avgöra. 

			När han stötte på någonting intressant i sin forskning, brukade han i vanliga fall vidarebefordra det till sin gode vän Dirk Pitt, chef för Nationella byrån för undervattens- och marinarbeten, men han var inte så säker på att det här borde hamna inom NUMA:s område riktigt än. Perlmutter var sedan gammalt medarbetare till administrationen i Washington och hade kontakter överallt i staden. Han visste precis vem han skulle ringa till.

			Telefonen i bilen hade bakelitlur och fingerskiva. Perlmutter avskydde mobiltelefoner och använde dem aldrig. Hans tjocka finger gick nästan inte ner i de små hålen i fingerskivan, men han lyckades. 

			”Hallå”, svarade en kvinnoröst. 

			St. Julian hade ringt hennes direktnummer och undvek därigenom en hel stab av assistenter. 

			”Hej, Christie, det är St. Julian Perlmutter.”

			”St. Julian!” skrek Christie Valero. ”Det är ju evigheter sen. Hur är det med dig?”

			Perlmutter gned med handen över sin svällande mage. ”Du vet hur det är. Jag håller på att tyna bort fullständigt.”

			”Det tror jag säkert.” Hon skrattade. ”Har du lagat mammas pilgrimsmusslor sen du lurade av mig hennes hemliga recept?”

			Utöver sina enorma kunskaper om fartyg och sjöfart var Perlmutter en legendarisk läckergom och livsnjutare. 

			”Det ingår numera i min stående repertoar”, försäkrade han. ”Närhelst du får lust, slå bara en signal så lagar jag det till dig.”

			”Det förslaget antar jag gärna. Du vet ju att jag inte kan följa tillagningsanvisningar som är mer avancerade än ’Stick hål på det yttre höljet och lägg på en tallrik som tål mikro’. Ringde du bara för att småprata lite eller var det nånting särskilt? Jag har det rätt körigt här. Det är fortfarande flera månader kvar till konferensen, men Draken ligger på oss hela tiden.”

			”Så kan man väl inte kalla henne”, tillrättavisade han vänligt.

			”Skojar du? Fiona älskar det.”

			”Om du säger det så.” 

			”Vad gäller det?”

			”Jag har just stött på nåt ganska intressant och jag tänkte att du kanske ville höra det direkt.” Han berättade vad han hade läst i Charles Stewarts brev till sin forne skeppskamrat. 

			När han var färdig hade Christie Valero bara en fråga. ”Hur snart kan du vara på mitt kontor?”

			”Hugo”, sa St. Julian när han la tillbaka telefonluren i klykan, ”ändrade planer. Vi ska till Utrikesdepartementet. Statssekreteraren för Mellanösternfrågor vill snacka lite.” 

			 

			 

		

	
		
			Kapitel 2

			UTANFÖR SOMALIAS KUST FYRA MÅNADER SENARE

			Indiska Oceanen var en glimmande juvel, fulländat klar och blå. Men dess yta vanpryddes av ett etthundrasextioåtta meter långt lastfartyg. Båten rörde sig knappt framåt, trots att det bolmade ut kopiösa mängder ohälsosam svart rök ur hennes skorsten. Det var uppenbart att fartyget gick i trafik långt bortom sin tilltänkta livslängd. 

			Hon låg så lågt i vattnet att hon hade tvingats ta en omväg från Mumbai för att undvika eventuella oväder, eftersom brottsjöar högre än en och en halv meter skulle skölja upp över däck. Hennes babordssida skulle ta in vatten av ännu mindre vågor eftersom hon hade en svag slagsida åt det hållet. Skrovet var målat i en sjaskigt grön nyans, med fläckar av andra färger där besättningen hade fått slut på den rätta kulören. Sjok av flagande rost hängde från hennes spygatt, och stora stålplåtar hade svetsats fast på hennes sidor för att förstärka svagheter i konstruktionen. 

			Trampfartygets överbyggnad var belägen strax akter om mitten, vilket innebar att hon hade tre lastrum på fördäck och två akter- ut. De tre kranarna som reste sig över däck var svårt rostangripna och vajrarna var slitna. Däcken var översållade med läckande tunnor, trasiga maskindelar och all möjlig bråte. På några ställen där relingen rostat sönder hade besättningen hängt upp kedjor. 

			För de män som studerade henne från en närbelägen fiskebåt verkade lastfartyget inte särskilt lovande, men det var inte läge för dem att bara strunta i den möjlighet hon ändå erbjöd. 

			Den somaliske kaptenen var en senig man med ett smalt och vasst ansikte och saknade en framtand. Tänderna runt gluggen var svårt anfrätta och hans tandkött var svart av förruttnelse. Han rådgjorde med de tre andra i den överfulla styrhytten innan han tog upp en mikrofon från den kombinerade sändaren och mottagaren och tryckte på knappen. ”Ohoj, lastbåten bredvid.” Hans engelska hade kraftig brytning men fungerade hjälpligt. 

			I nästa ögonblick hördes en skrällande högtalarröst. ”Är det fiskebåten på min babordssida?”

			”Ja. Vi behöva en läkare”, sa kaptenen. ”Fyra av mina män väldigt sjuka. Har ni det?”

			”En av våra besättningsmän var läkare i marinen. Vad har de för symtom?”

			”Jag känna inte till ordet sim-tom.” 

			”På vilket sätt är de sjuka?” frågade radiooperatören på lastfartyget. 

			”De kräkts i flera dar. Dålig mat, tror jag.”

			”Okej. Jag tror vi kan ta hand om det. Kom in tvärskepps mot oss, alldeles framför överbyggnaden. Vi saktar ner så mycket vi kan, men vi kommer inte att kunna stanna helt. Har du förstått?”

			”Ja, ja. Jag förstår. Ni inte stanna. Det är okej.” Han log varglikt mot sina kamrater, samtidigt som han sa på sitt modersmål: ”De tror mig. De kommer inte att stanna, antagligen för att maskinerna inte skulle starta igen, men det är inget problem. Abdi, ta över rodret. Gå in långsides, nära överbyggnaden och håll samma fart som de.”

			”Ja, Hakeem.”

			”Vi går ut på däck”, sa kaptenen till de andra två. 

			Därefter anslöt de sig till fyra andra män som hade befunnit sig i kajutan under styrhytten. De hade trasiga filtar svepta om sina magra axlar och rörde sig som om de skakades av kramper. 

			Lastfartyget fick den arton meter långa fiskebåten att verka pytteliten, men eftersom hon låg så lågt i vattnet, befann sig hennes reling inte särskilt högt ovanför fiskebåtens. Besättningsmännen hade hängt upp lastbilsdäck som fendrar och fällde in en sektion av relingen nära överbyggnaden för att göra det lättare att ta ombord de sjuka. Hakeem kunde se fyra man. En av dem, en kort asiatisk man, bar en uniformsskjorta med svarta epåletter. Där var också en storvuxen afrikan, eller om han var från Karibien – de andra två var han osäker på. 

			”Är ni kaptenen?” ropade Hakeem till befälet. 

			”Ja. Kapten Kwan.”

			”Tack för att ni ställer upp. Mina mannar är väldigt sjuka, men vi måste stanna ute på havet för att fiska.” 

			”Det är min plikt”, sa Kwan högdraget. ”Er båt måste hålla sig i närheten medan vi behandlar de sjuka. Vi är på väg till Suezkanalen och kan inte göra en avstickare för att föra dem i land.”

			”Det är inga problem”, sa Hakeem med ett inställsamt leende och räckte upp en tamp. Den afrikanske besättningsmannen gjorde fast den i en stolpe i relingen. 

			”Okej, då tar vi emot dem”, sa Kwan. 

			Hakeem hjälpte en av sina mannar upp på fiskebåtens reling. Avståndet mellan de två båtarna var bara ett par decimeter, och i det lugna vädret var risken inte stor att han skulle halka. De två männen klev över till lastfartygets däck och lämnade plats för två till som kom bakom. 

			Det var när den fjärde raskt hoppade över till hans fartyg som kapten Kwan blev på sin vakt. 

			När han öppnade munnen för att ifrågasätta hur allvarligt det egentligen var med sjuklingarna, lät männen filtarna falla. Dolda därunder hade de AK-47:or med träkolvarna avsågade. Aziz och Malik, de två andra besättningsmännen på fiskebåten, slet upp likadana vapen ur en trälåda och rusade ombord. 

			”Pirater!” skrek Kwan och fick en gevärsmynning inkörd i magen. 

			Han föll på knä och höll sig för magen. Hakeem drog upp en automatpistol han haft instoppad baktill, medan de övriga beväpnade männen tvingade bort fartygets besättning från relingen och utom synhåll för den som eventuellt befann sig på bryggvingen högt ovanför. 

			Den somaliske ledaren drog upp kaptenen på fötter och tryckte pistolen mot hans hals. ”Gör som vi säger så kommer ingen att bli skadad.”

			För ett ögonblick fanns en gnista av trots i Kwans ögon, något han inte kunde hålla tillbaka, men det var hastigt övergående och piraten hade inte märkt någonting. Han nickade plågat.

			”Du ska visa oss till radiohytten”, fortsatte Hakeem. ”Du ska meddela din besättning att de ska gå till mässen. Alla måste komma dit. Om vi hittar nån som går omkring på fartyget kommer han att dödas.”

			Under tiden som Hakeem pratade, satte hans mannar buntband om handlederna på den chockade besättningen. Den muskulöse svarte mannen band de ihop med tre band för säkerhets skull. 

			Medan Aziz och Malik tog hand om de övriga besättningsmännen, hade Kwan en pistol tryckt mot ryggraden och visade vägen in i överbyggnaden för Hakeem och de fyra ”sjuka” piraterna. Inne i fartyget var det bara ett par grader svalare än utanför, på grund av ett dåligt fungerande luftkonditioneringssystem. Korridorerna och gångarna såg ut som om de inte hade blivit städade sedan fartyget gled av stapelbädden. Linoleumgolvet var sprucket och flagnade, och dammråttor stora som kaniner låg och skräpade i varje hörn. 

			Det tog mindre än en minut att klättra upp till bryggan, där en rorsman stod bakom den stora styrratten och ett annat befäl stod böjd över kartbordet som var belamrat med tallrikar med kallnad mat och ett sjökort som var så gammalt och urblekt att det lika gärna kunde ha visat kustlinjen på superkontinenten Pangea. Fönstren var nästan helt ogenomskinliga av saltavlagringar. 

			”Hur gick det med de där fiskarna?” frågade befälet utan att titta upp. Hans röst hade ett besynnerligt brittiskt tonfall som inte riktigt stämde. Han lyfte på huvudet och spärrade upp ögonen. De fyra piraterna behärskade hela rummet med sina automatkarbiner, och kaptenens huvud var böjt åt sidan av trycket från pistolen som pressades mot hans hals. 

			”Inga hjältedåd”, sa Kwan. ”De lovade att inte skada nån om vi bara lyder deras order. Slå på en kanal som når hela fartyget, mr Maryweather.”

			”Ja, kapten.” Med varsamma rörelser sträckte sig det unga befälet, Duane Maryweather, mot knappen till snabbtelefonen som satt bredvid fartygets radio. Han höll fram mikrofonen till kaptenen. 

			Hakeem tryckte pistolen ännu hårdare mot Kwans hals. ”Om du ger nån varning så dödar jag dig direkt, och mina mannar kommer att slakta din besättning.”

			”Jag lovar på hedersord”, sa Kwan spänt. Han knäppte på mikrofonen, och hans röst ekade från högtalare placerade över hela fartyget. ”Det här är kaptenen som talar. Alla besättningsmedlemmar kallas till ett obligatoriskt möte i mässen nu genast. Tjänstgörande maskinpersonal är inte undantagen.” 

			”Det räcker”, fräste Hakeem och tog mikrofonen. ”Abdul, ta över rodret.” Han viftade med pistolen åt Maryweather och rorsman. ”Ni två, ställ er bredvid kaptenen.”

			”Du kan inte lämna en man ensam vid rodret”, protesterade Kwan.

			”Det här är inte det första fartyget vi har tagit.”

			”Nej, jag antar att det inte är det.”

			Eftersom Somalia saknade en fungerande regering styrdes landet av rivaliserande krigsherrar, varav några hade övergått till sjöröveri för att finansiera sina arméer. Farvattnen utanför Afrikas horn tillhörde de farligaste i världen. Nästan dagligen blev fartyg attackerade, och även om USA och andra länder upprätthöll en marin närvaro i regionen så var havsområdet helt enkelt för stort för att man skulle kunna skydda alla fartyg som passerade där. Piraterna använde vanligtvis snabba motorbåtar och för det mesta rånade de fartygen på eventuella kontanter eller värdesaker, men det som börjat som vanliga stölder hade expanderat. Nu blev hela fartyg kapade, deras laster såldes på den svarta marknaden och besättningarna blev antingen övergivna i livbåtarna, hållna som gisslan tills fartygets ägare betalade lösen eller dödade på fläcken.

			De attackerade också allt större fartyg i takt med att attackerna blev brutalare. Medan det en gång varit små lastfartyg i kustfart som utgjort de huvudsakliga målen, gav sig piraterna nu på tankrar och containerfartyg, och en gång hade de beskjutit ett kryssningsfartyg med automateld i en hel kvart. Nyligen hade en ny krigsherre dykt upp, som strävade efter att ta över hela ruljangsen, tills alla pirater i området var lojala endast mot honom. 

			Han hette Muhammed Didi och hade varit krigare i huvudstaden Mogadishu under de kaotiska åren i mitten av 1990-talet, då Förenta Nationerna försökte förhindra massvält i det torkdrabbade landet. Han hade gjort sig känd för att plundra lastbilar med mat och förnödenheter till nödlidande, men det var i samband med Black Hawk-incidenten i Mogadishu som han verkligen hade grundlagt sitt rykte. Didi hade lett attacken mot en amerikansk postering och slagit ut en Humvee med ett raketgevär. Därefter hade han släpat ut kropparna ur det brinnande bilvraket och hackat dem i bitar med en machete. 

			Efter den amerikanska marinkårens nesliga tillbakadragande fortsatte Didi att bygga upp sin maktbas tills han tillhörde den handfull krigsherrar som kontrollerade landet. Och därefter, 1998, hade han varit inblandad i al-Qaidas bombattentat mot de amerikanska ambassaderna i Kenya och Tanzania. Han hade försett attentatsmännen med ett säkert gömställe under veckorna närmast före attackerna och bidragit med flera man som fungerade som spanare. Eftersom Didi hade åtalats vid Internationella brottmålsdomstolen i Haag och man hade utfäst en belöning på en halv miljon dollar för honom, förstod han att det bara var en tidsfråga innan någon av hans rivaler skulle försöka inkassera pengarna. Han flyttade därför sin verksamhet bort från Mogadishu till ett träskområde nära kusten femtio mil längre norrut. 

			Före hans ankomst hade de flesta offren för piratdåden genast blivit frisläppta. Det var Didi som hade börjat ställa krav på lösesumma. Och om kraven inte uppfylldes, eller om förhandlingarna verkade ha kört fast, lät han avrätta besättningarna utan vidare krus. Det ryktades att han bar ett halsband av tänder med guldfyllningar utdragna från dem han personligen hade mördat. Och det var till Didi som piraterna som höll på att ta kontroll över det gamla lastfartyget hade avlagt en ed. 

			Hakeem och en av hans kumpaner hade tvingat kapten Kwan att visa vägen till sitt kontor, medan de andra piraterna eskorterade befälen från bryggan till mässen. Kwans kontor låg i anslutning till hans hytt på däcket nedanför bryggan. Rummen var rena men spartanskt inredda, med bara några smaklösa clowntavlor i sammet på de för övrigt kala plåtväggarna. På det annars tomma skrivbordet stod ett inramat fotografi av Kwan och en kvinna, troligen hans fru. 

			Ett skarpt ljus trängde in genom hyttventilen. 

			”Visa mig listan över besättningen”, sa Hakeem. 

			Bakom Kwans skrivbord stod ett litet kassaskåp som var fastbultat i golvet. Kaptenen böjde sig ner över det och började ställa in kombinationen. 

			”Du tar ett steg bakåt när du öppnar dörren”, beordrade piraten. 

			Kwan kastade en blick över axeln. ”Jag försäkrar att vi inte har några vapen.” Han gjorde som han blivit tillsagd. Han öppnade dörren och tog ett kliv bort från kassaskåpet.

			Samtidigt som piratens medhjälpare höll sin automatkarbin riktad mot Kwan, böjde sig Hakeem ner över kassaskåpet, drog ut pärmar och mappar och lassade av alltihop på kaptenens skrivbord. Han gav till ett ljud när han öppnade ett särskilt tjockt kuvert och upptäckte sedelbuntar i olika valutor. Han bläddrade igenom en bunt hundradollarsedlar och drog in doften genom näsan som om han hade provat ett ädelt vin. 

			”Hur mycket har ni?”

			”Tolv tusen dollar, kanske lite mindre.”

			Hakeem stoppade in kuvertet innanför skjortan. Han letade bland papperen tills han hittade förteckningen över besättningen. Han kunde visserligen inte läsa på sitt modersmål somaliska, än mindre på engelska, men han kände igen de olika passen. Det fanns sammanlagt tjugotvå. Han kollade dem, tog ut Kwans, Duane Maryweathers och det som var rorsmans. Han hittade också passen som tillhörde de tre männen som hade befunnit sig på däck när de bordade fartyget. Hakeem var nöjd. De hade redan tagit hand om en fjärdedel av besättningen. 

			”Nu visar du vägen till mässen.”

			När de kom dit var det packat med folk i det starkt upplysta rummet. Några rökte cigaretter, så luften var tjock som smog, men det dolde svettlukten från de nervösa männen. Besättningen utgjordes av en blandning av olika raser, och även utan att ha vapnen pekande mot sig utgjorde de en butter samling. Det här var människor som livet hade farit hårt fram med och som inte kunde hitta något bättre jobb än ombord på ett skrotningsfärdigt gammalt lastfartyg, och där hade de blivit kvar av den enkla anledningen att de aldrig skulle hitta något annat när hon väl var borta. 

			En av Kwans besättningsmän höll en blodig trasa tryckt mot bakhuvudet. Han hade uppenbarligen sagt eller gjort någonting som fått någon av kaparna att ilskna till. 

			”Vad är det som pågår, kapten?” frågade maskinchefen. Hans overall var fläckig av olja.

			”Vad ser det ut som? Vi har blivit bordade av pirater.”

			”Tystnad”, vrålade Hakeem. 

			Han gick igenom buntarna av pass han tagit med från Kwans kontor och jämförde fotografierna med männen som satt runtom i mässen, tills han var säker på att alla besättningsmedlemmar fanns på plats. Hakeem hade en gång gjort misstaget att lita på en kapten i fråga om fartygets befäl och besättning, bara för att upptäcka att det hade funnits två till ombord som hade slagit ihjäl en av hans mannar och nästan lyckats sända ut mayday innan de blev upptäckta.

			”Mycket bra. Ingen som försöker spela hjälte.” Hakeem la passen åt sidan och såg sig om i rummet. Han tyckte om att sprida skräck omkring sig och gillade det han såg. Han skickade ut en av sina mannar på däck för att göra loss fiskebåten och ge order till Abdi att återvända till basen så fort som möjligt och meddela att de hade kapat lastfartyget. ”Jag heter Hakeem, och det här fartyget tillhör nu mig. Om ni lyder mina order, kommer ni inte att bli dödade. Den som försöker fly blir skjuten och kroppen kastas till hajarna. De två sakerna måste ni komma ihåg hela tiden.”

			”Mitt manskap kommer att lyda order”, sa Kwan uppgivet. ”Vi gör precis som ni säger. Vi vill alla återse våra familjer.”

			”Det är klokt av er. Med din hjälp ska jag kontakta fartygets ägare för att förhandla om er frigivning.”

			”De jäklarna vill inte ens pröjsa för en burk färg”, muttrade maskinchefen till en av bordskamraterna. ”Stor chans att de tänker betala för att rädda skinnet på oss.”

			Två av de beväpnade männen hade varit i köket för att samla ihop allting som kunde användas som vapen. De kom utsläpande med en säck full av gafflar, köttknivar, förskärare och köttyxor. En av dem stannade i mässen medan den andre fortsatte att släpa ut säcken i korridoren, varifrån den antagligen skulle hivas över relingen. 

			”De här killarna vet vad de håller på med”, viskade Duane till fartygets radiooperatör. ”Jag skulle ha hämtat en kniv så fort de inte bevakade oss.”

			Maryweather hade inte märkt att en av piraterna stod precis bakom honom. Kalasjnikoven träffade honom i nacken med sån kraft att han stötte ansiktet mot bordets laminatskiva. När han reste på sig droppade det blod från ena näsborren. 

			”Ett ord till och du är död”, sa Hakeem, och av tonfallet att döma var det uppenbarligen den sista varningen. ”Jag ser att det finns en toalett intill mässen, så ni får stanna här allihop. Det finns bara en väg till och från det här rummet, och den kommer att bommas för utifrån och bevakas hela tiden.” Han växlade över till somaliska och sa till sina mannar: ”Nu går vi och tittar vad de har med sig för last.”

			De gick på rad ut från mässen och säkrade dörren med en kraftig vajer som virades runt handtaget och fästes i en ledstång på motsatta sidan av korridoren. Hakeem beordrade en av sina mannar att stanna utanför dörren medan han och de andra systematiskt sökte igenom fartyget. 

			Med tanke på fartygets stora yttermått var innerutrymmena anmärkningsvärt trånga och lastrummen mindre än väntat. De aktre lastrummen var blockerade av rader av containrar som stod så tätt packade att inte ens den smalaste pirat kunde pressa sig förbi. De skulle bli tvungna att vänta tills de kom i hamn och containrarna lastades ur innan de fick veta vad som fanns inuti. Det de fann i de tre främre lastrummen gjorde innehållet i containrarna överflödigt. Bland lådorna med maskindelar, indisktillverkade bilmotorer och stålplåtar stora som bordsskivor hittade de sex pickuplastbilar. Bilarna kunde enkelt utrustas med kulsprutor och det var en omtyckt vapenplattform över hela Afrika. Det fanns också en annan, större lastbil, men den såg så fallfärdig ut att den antagligen inte fungerade. Fartyget var också lastat med pallar med vetesäckar som hade namnet på en välgörenhetsorganisation tryckt med schablon, men det största fyndet var hundratals fat med ammoniumnitrat. Den nitratföreningen användes i första hand som gödningsämne, men när den blandades med dieselolja fick man ett kraftfullt sprängämne. Det fanns tillräckligt i lastrummet för att jämna halva Mogadishu med marken, om det var vad Muhammed Didi ville göra. 

			Hakeem visste att Didis exil i träskmarkerna inte var för evigt. Han pratade alltid om att återvända till huvudstaden och ta itu med de andra krigsherrarna i en slutlig uppgörelse. Den här enorma mängden sprängämnen skulle säkert ge honom ett övertag över de andra. Hakeem var säker på att Didi inom en månad skulle vara härskare över hela Somalia, och han var minst lika övertygad om att hans belöning för att han kapat fartyget skulle bli större än han kunde föreställa sig. 

			Han önskade nu att han inte hade varit så snabb med att skicka Abdi i förväg, men det fanns inget att göra åt det. Deras lilla radio hade bara en räckvidd på några kilometer, och fiskebåten befann sig redan utom räckhåll. 

			Han återvände till bryggan för att njuta av den kubanska cigarren han hade plockat med sig från kaptenens hytt. Solen sjönk snabbt ner mot horisonten och förvandlade havet till en skiva av blänkande brons. Skymningens skönhet var dock bortkastad på människor som Hakeem och hans piratgäng. De levde i en ful och grym värld där allting bedömdes utifrån vilken nytta de kunde ha av det. Vissa skulle hävda att de var produkter av ett krigshärjat land, att de aldrig hade haft en chans med den brutala uppfostran de fått. Sanningen var att den stora majoriteten av Somalias befolkning aldrig hade avfyrat ett vapen i hela sitt liv, och de män som anslöt sig till en krigsherre som Didi gjorde det därför att det gav dem makt över andra, som besättningen på det här fartyget. 

			Hakeem gillade att se den kuvade kaptenens nedböjda huvud. Han gillade rädslan han såg i sjömännens ögon. Han hade hittat ett fotografi av kaptenen och en kvinna inne på kontoret – kaptenens fru, förmodade han. Hakeem hade makt att göra den kvinnan till änka. För honom fanns det ingen större kick i hela världen. 

			Aziz och Malik kom in på bryggan. De hade försett sig med nya kläder från befälens hytter. Aziz, som bara var tjugofem år men ändå var en veteran och hade varit med om ett dussintal kapningar, var så smal att han hade tvingats göra extra hål i bältet för att hans nya jeans skulle sitta uppe. Malik var lite över fyrtio, och han hade slagits på Muhammed Didis sida mot både Förenta Nationerna och amerikanerna. Granatsplitter från en gatustrid med ett rivaliserande gäng hade vanställt hela högra ansiktshalvan, och smällen hade påverkat hans förstånd. Han pratade sällan, och när han gjorde det var det mesta av det han sa obegripligt. Men han lydde order till punkt och pricka, vilket var allt Hakeem begärde av honom. 

			”Gå och hämta kaptenen. Jag vill prata med honom om rederiet som äger fartyget. Jag vill veta hur mycket han tror att de är villiga att betala.” Han studerade Aziz ögon. ”Och lägg av med gräset.” Han använde ett afrikanskt ord för marijuana.

			De två piraterna gick nedför lejdarna till huvuddäck. Eftersom solen höll på att gå ner, var det skumt i fartygets inre. Det fanns bara några få fungerande lampor, så tak och väggar låg delvis försänkta i skugga. Aziz nickade åt vakten att han skulle lossa vajern. Han och Malik stod redo med vapnen när den inåtgående dörren med ett gnisslande gick upp. Alla tre männen gapade av förvåning. 

			Mässen var tom. 
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